
FONETISMEHEGIOl\'ALE, POPULAHE ŞI AHHAICE IN conn:ELI 
POPrI BR\'fFL 

nl 

C. DIMITRllJ 

1. Domeniul foneticii relevă În modul cel mai evident asemănările 
şi deosebirile dintre aspectul vechi şi cel actual al limbii române literare. 
in acest sens, pen trn realizarea unei im presii generale privitoare la locul 
Codicelui popii Bratul (= CPB) în cadrul limbii române literare din secolul 
al XVI-lea, comparăm, pllltru început, din punct de vedere Io netic-, CPB 
cuCodiceleV oroneiean (= CV) şi 'I'eiroeoanqbelul su: Coresi (= CT). Comparaţia 
o facem pe baza a cîte trei mii de sunete din fiecare text (o mie de la p. 1 sqq" 
o mie de !Ia p. [iO sqq. şi o mic de la p. 100 sqq.), din care am luat în considera- 
ţie ceea ee este d eosehit f aţă de limba li terară actuală (adică elementele re- 
gionale, populare şi arhaice), aşa cum se vede din tabelul imediat !urm[rLor. 

Textul 

CPB 
CV 
CT 

p. 1 sqq. 
(1 000 sunete) 

51(5,1 %) 
fî9(6,\J%) 
83(Il,iJ%) 

p. Z,() sqq. 
(1 000 sunete) 

73( 7,:3%) 
123(12,:1 %) 
04(6,4%) 

p. IOD sqq. 
(1 000 sunete) 

G2( G,2 '1.» 
122(12,2%) 
59(5,9%) 

18G( G,2 %) 
414(10,4%) 
20(i(G,8%) 

Datele de mai sus relevă faptul că, din punct de vedere Ionetic- -- luînd 
in consideraţie aspectul cantitativ ---- CPB poate fi pus alături de CT, ambele 
fiind mai apropiate de limba literară actuală (faţă de care Ionetismele regionale, 

1 Textele comparate au fost transcrise în alfabet latin după !lormele pe care le indicam 
In Alfabetul cliirilic 1n Codi"ele llopii Bratul (ln cu rs de publicare). Pentru o comparaţie a acestor 
texte la nivel lexical Şi morfologic, vezi, Il e exemplu, C. Dirnitrtu ,Vocabularul din j'\ posrulul pOllil 
B1'1I1111, În AUI, XXI, 1[175, p. 1\)-37, şi Observatii privitoare la tnorţoloqia din unele texte ro- 
mâneşti, în ACI, XXVI, 1 D80, p. 65--·82. 

2 Subliniem, 111S[I, că textele lnute [n discuţ.ie nu sînt unitu rc la tonle nivelele limbii. 
De exemplu, din punct-d e vedere Iexlcnl, CPB se apropie ti e CV prin cantitatea elernr-ntelor 
regionale şi ieşite din uz (care în aceste lexte reprezintă ln jur de 20'% cuvint e-Lil ln CII 6-7% 
cuvlnt e-text), ambele dcoscb Indu-se de CT, und e elementele regionale şi ieşite din uz slnt'!n 
proporţie ci e abia 11 % cuvinte-t jtJu cu 3 % cu vinte-text.). Vezi articolul (citat In uot.i 1) V ocabu- 
larul ... , p. :l7. 

25  Lingvistică 203 
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populare şi arhaice însumează 6 --7 procente), în raport cu CV, care este 
mai depărtat de limba literară actuală (faţă de care Ionetismele regionale, 
populare şi arhaice depăşesc 10 procente). Forietismele diferite de limba 
literară actuală (regionale. populare şi arhaice) din CPB apar - din punctul 
de vedere al utilizării lor în spaţiu şi timp -_. ca un "amestec", explicab il 
sau prin straturi succesive datorate unor copişti diverşi, sau, mai curînd, 
prin apartenenţa celui ee a scris textul la un grai de tranziţie, 

2. Cercetind, în cele ce urmează, întregul material fonetic din CPB. 
ne oprim în mod special la ceea ce nu a fost preluat de limba literară din 
zilele noastre, adică la Io netismele regionale, populare şi arhaice, Subliniem 
că identificarea Ionetismelor regionale, populare şi arhaice din CPB în raport 
cu limba literară actuală scrisă nu este posibilii fără luarea În discuţ.ie şi a 
unor fapte de grafie", 

în legătură Cl1 grafia, prezintă interes vocala a atunci cînd, precedată 
de o semivocală palatală, aparţine unui diftong ascendent notat în chirilică 
prin 1:. Trecînd peste situaţiile în care 1, notează în mod cert fie diftongul ea 
(alergarea, 140/15, arătarea, :18:3/22, cine-nu scăpo! 335/7 --8 etc.), fie vocala e 
tlucrarea, 1/15, punea, 25Bj5 etc.), atrage atenţia în mod deosebit o grafie 
de tipul A'KI\.1, 140/14. La întrebarea dacă în acest cuvînt 1;: notează ea sau c 
răspunsul nu credem că poate fi precis. În CPE acest cuvînt are trei grafii--- 
,1,61\.1, 18 ocurenţe, ,1,'1>:1\.1, 5 ocurenţe şi /\;kK.l'., 2 ocurenţe -, ultima dintre ele 
necesitînd unele comentarii. Conjuncţia actualii dadi a luat naştere pe terenul 
limbii române din de + ca, fazele evolutive fiind considerate deca > deaca > 
daca> dacă', Cu alte cuvinte,admiţînd această etimologie, observăm că 
decă nu reprezintă o etapă în evoluţia, În principiu acceptată, de la de + ca 
la dacă. Ca urmare, se poate pune problema: decă este o formă a conjuncţiei 
dacă sau a altui cuvînt'? Primul context - în care decă este în legătură cu o 
propoziţ.ie ee trebuie considerată principală - nu trimite la conjuncţia su- 
b ordonatoare dacă, ci la adecă" cu aîereza lui a- şi cu sensul de iată»: "E slugile 
mersără şi nu aîlară ei întru temniţă. Întoarseră-se, vestită grăindu: <led! 
arnu temniţa aîlămu-o încheiată eli toată tăriia şi păzitorii stindu naintea 
uşilor. Deschiseră ; înlăuntru nice unul 1111 aflăm", CPB, 52/6 -7. Şi mai 
evident este sensul de iată În al doilea context, unde după. deeă - pus în 
legă tur fi tot cu o propoziţie ce trebuie considerată principală - cel ce a 
scris a început cuvîntul bărbaţii, pe care l-a şters cu trei linii orizontale, "tra- 
ducînd" mai întîi pe decă prin ială şi abia apoi scriind cuvîntul .bărbaţii : 

3 In discuţia de faţă avem in vedere mai ales faptele de limbă, menţionînd doarm treacăt 
ceea ce considerăm că reprezintă fapte de grafie. 

• Vezi Al. Rosetti, Istoria limbii române, Bucureşti, 1978, p. 517-518, unde se dau şi 
unele indicaţii bibliografice şi se înlătură ipoteza dacă < de + v-hg, ake, tntructt aceasta pre- 
supune LlU tleacă, iar "textele nu cunosc ... decît pe deaca" (p. (18). O altă ipoteză formulează 
Al. Proccpovicl, Pe drumnrile diclionarului, Probleme de sintaxă, conjuncţtilc i interjecţiile 
de, ca şi ră, dacă şi dee ("Dacoromania", XI, 1948, p. 44 sqq.) , dacă < âeest reCUIn. Aceastii 
ipoteză ni. se pare mai puţin convenabilă decît cea aparţinlnd lui W. Meyer-Liibke (dacă < de + 
ca), datorită dificultăţilor <le a proba, pe de o parte, existenţa _. in latina din care a Juat naştere 
româna - a grupului deesl eccmIl şi, pe de altă parte, evolutia lui -u- (din eecum) la -ă (din dacă), 
Ipoteza proveninţei lui dacă elin de + că .. - acceptată In DEX - prezintă şi ea dezavantajul 
de a nu putea explica in lIlod C()l'iV( nabil pe -a din d(e)aca intilnit 1n limba română veche (vezi 
mai sus) şi, sporadic, În graiurile n ctllale (vezi ALR l, II, harta 273, punctul 897). 

il Pentru sensul <le iată al lui adecă, vezi DA, S.v. adecă, şi Al. Rosetti, op. cit., p. 569. 
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3 F10NETISME REGIONALE IN CODICBLE POPII BRATUL 387 

"Veni neştine, spuse lor: deeă, iată, bărbaţii carei băgatu întru temniţă sîntu 
întru beserecă, stîndu şi învăţîndu naminii", CPB, 53j7 -13. Că în CPB decă 
poate fi altceva decît deca rezultă şi din faptul că pe aceleaşi pagini în care 
decă nu introduce propoziţii subordonate (ci este pus În legătură eu propoziţii 
ce trebuie considerate principale) apare şi deca avînd calitatea de element 
de relaţie subordonator în frază: .Deca auziră cuvintele acest.e, preuţii şi 
voivozii besericii şi potropopii nu dorniriia-se 'de eiştr .... ", CPB. 52/20 ---53/5. 
Altfel spus, sensul contextual al lui decă din CPB permite ipoteza că în acest 
text decă reprezintă forma aferezată a interjecţiei vechi adecă (=, iată). 

Impotriva interpretării lui decă drept adecă (c,dată), Însă, se pot invoca 
anumite fapte. Astfel, În afara ipotezei unei greşeli de scriere, notăm că În 
CPB rornânescu l decă traduce acelaşi cuvînt ca şi deca, şi anume, slavonescu.l 
laKO (compară p. 52/10 --11 cu 52(20). Pe lîngă aceasta, în secolul al XVI-lea 
există cîteva atestări ale formei deacă (în chirillcă A'kK;r,.), acestea probînd 
că -a (final, neaccentuat) trecuse la -li şi Înainte de reducerea diftongului 
-C(l- (în chirilică 1;:) la -a-o In toate aceste atestă ri, deacă introduce propoziţii 
secundare, ceea ce Înseamnă că este În mod cert o conjuncţie subordonatoare 
care, din punctvde vedere grafic, poate fi pusă în legătură cu decă pe care 
l-am presupus a fi adecă af'erezat, Găsim, astfel, o ocurenţă a conjuncţiei 
subordonatoare deacă În Catehistnul Moriian : "deacă [A'kK;!,] ne-au datu 
Dumnedzeu cuventele.sale afară să ne ispăşim ... , dară prin ce ne vom (ispăşi) '!" 
(după Al. Rosetti, 2\/felanges de Lituţuisiique el de Philoloqie, Copenhaga- 
Bucureşti, 1947, p. 549). Două ocurenţe ale lui deacă subordonator apar În 
Cazania a doua a lui Coresi (ediţia S. Puşcariu --A. Procopovici, Bucureşti, 
1914)6: "deacii nu vorn mai putea răbda lnnotăforii bura, atunce ,amu cade- 
ne-se noao a merge ... .", :176/2 --<'1; (şi dintre) "aceia deacă se duseră, începu 
Isusll a grăi ... ", 525/:31. O ocurenţ.ă a conj uncţiei deacă se întniheşte şi în 
Palia de la Orilşiie (ediţia Vioricăi Pamfil. Bucureşti, 1968)1 : "şi fură dzilele 
Iu Adamll, deacă născu SitrI, 8 sute de ani", 25/4 --5. Adăugăm, în sfîrşit, 
că, sporadic, unele texteprohează nu succesiunea daca :> dacii, ci anteriori- I 
tatea lui dacr1 faţ.ă de daca: "dacă am văzut toemala de buna voe, noi încă 
ne-am pus peceţile pentru mai rnare mărturie .... ", zapis din judeţul Bacău, 
1581, după Cllvenle den bătrîni, 1, 1878, p. 29; "daca au venit moldoveanul 
de unde au fost, el ş-au găsit moşii a impresurat<ă>", proces din Tîrgu 
Jiu, .1591, după CUlJente den bătrîni, l, p, 47 (ambele exemple sînt menţionate 
de Al. Hosetti, op. cit., p. 517), 

Toate aceste fapte arată că, admiţînd provenienţa lui dacii din dc ca, 
este .uecesară o revenire ast1pra fazelor cvolutive ale acestui cuvînt din punctul 
de vedere al graiarilor reflectate în textele vechi. Astfel, cu toate că în mod 

e In acest text, c.onjuncţ.ia subortIonatoal'e in discllţ.ie apare o dată In .fol"llla deca În 
textul evanghelie (491/11), de două ori in forma deacâ In omilii (ve:ti exemplele pe carele dăm 
In text) şi de \)4 de ori 1n forma deaca In predosJovie, texte evallghelice i omiJii (exemplu, :l/1 9). 

'/ In aeest text, pc lIngă unicul deacă .. citat mai sus, apare de 40 de ori dcaca (exemplu 
9/14). SUbliniem cu această ocazie d\, Impotriva apreci.elii dtate In nota 4, Lextele din secolul 
al XVI-lea at!)stă (pe ltngă dcaca) şi pe deacil, cu !Jrecizarea eli acest Jueru lllI trimite în mod 
obligatoriu la provenienţa lui dacă dIn de.! v. 1)g. alw. 
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388 C. DUvI1THTC 

logic se poate admite succesiunea deca :» deaca > daca :> dacă, totuşi, în 
gtaimile reflectate în textele vechi" se constată şi existenţa unor Iazc.nemen- 
ţionate -- chiar dacă acestea apar sporadic-o, şi anume, deacă atestat în 
Catehistnul Martian, Cazatiu: a doua fi lui Coresi şi Paria de la Orăştie (în ipoteza 
că nu Ci considerăm formă aferezată H luiadecli, tot aici ar trebui not.atsl decă 
din CPB, la care ne-am referit mai sus). Pe de altă parte, faptele regionale 
invocate mai sus trimit ];1 ideea nerespectării ordinii fazelor evolutive cousi- 
derate normale, în sensul că forma dacă este at.estată în 1578 în graiuriled.e 
tip moldovenesc înaintea formei daca întîlnită Îngraiurile de tip oltenesc 
in 1 f)Hl. Transformarea lui -o în -ii se poate explica prin .. analogie: aşa cum 
la elementele muştenite din latină a neaccentuat şi neiniţ.ia l trece la (/9, tot 
la fel trece Ia ă şi a neaccentuat şi neiniţ.ial din elementele formate pe terenul 
Iimbli române, Astfel spus, fouetismele sporadice deacă(chiar şi r,,lecii din 
CPE 1) şi dacă, anterioare lui (Iaca, reprezintă evoluţii normale. în textele din 
secolul al XVI-lea, unde elementele regionale pătrund eu 1 !şllI'il1ţr1 în ceea 
ce considerăm drept limbă română literară. veche. 

Cît priveşte forma decă din CPB, aceasta permite celjiuţln două in- 
terpretări. Ne referim, pe de () parte, la posibilitatea eaqecă să fie o conjuncţie 
subordonatoare întrebuinţată "greşit", in sensul utilizării ei în legătură eu o 
propoziţie care al' trebui considerată principală. în această ipoteză, am putea 
vorbi de anacolut, construcţie populară care în exemplele citate din CPB 
se caracterizează prin aceea că vorbirea îutr-sruptă la un moment dat In 
cadrul unei {raze nu mai este continuată în aceeaşi frază, ei tntr-o altă (rază .. 
Pc de altă parte, decâ din cele două exemple din CPB poate reprezenta forma 
aîerezată a irrterjeeţ.iei vechi adecă cu sensul de iată. Admiţîn d această ipoteză, 
am putea vorbi aici de un fapt regional caracteristic epocii vechi a lirnbii 
române, în acelaşi sens in care mai tîrziu, prin f'orietică sintactică, adverbul 
adiâi apare în forma dică ,,-Nati-o bună, că ti-am frînt-o 1 zise Trăsnea ; 
cînd la dică, nu-i nimică" (1. Creangă, Opere, Bucur'eşt.i, 1972  ediţia biblic- 
filă- p. 294; vezi şi DA, s.v. adedi). 

;J. Un alt fapt de limbă veche care are legătură eu grafia poate fi pus 
în evidenţă prin luarea în discuţie a slovei a, E (numită iesi), care .este .irrter- 
pretată îIl maniere diferite. Astfel, llIlii speeialişti eonferă lLti G, E yaloare 
ntunai de e (vezi, de exemplu, Floriea Dimitrescu, TeiracuangPdlll lui 'Coresi, 
Bucureşti, 1 !J(i3, p. 27). în ultimul timp, Însă (vezi, dc exemplu, Codicele 
Voroneţean editat de Mariana Costil1escu, Bucureşti, 1 H81, p. 96), lui a,.E 
i se atribuie şi valoare de e dacă este preeedat de consoană ({rate) sau dacă 
se află la începutulllllor llume proprii străine (Efesll), dar - potrivit normelor' 
ortografiee actuale - şi valoarea de ie, dacă se află la început de eU vînt sau 
de silabii (ierbile, grâiescll). 

Pentru a putea hta o decizie la earesă avem motivaţie,am urmărit 
în CPB grafia tuluror celor 34 de euvil1Le-titlu (la eare adăugăm, pentru 
unele forme ale sale, şi pe a f'i) cu freevenţa, de 1 O()!) cuvinte-text la începutul 

g GraillriJe actuale reflectat.e in ALH nu prezint.ă interes deosebit In accastă privinţă, 
Intruelt aki evoluţia fonet\ci.i a accstciconjuncţii poate fi considerată în principiu lneheiată ; 
vezi j\,LR I, II, harta 273, unde în rnajoritatea punctelor anehetate apare dacă saudac/(d),ex- 
cepţiile fiind constituite de eîleva puncleîn care găsim daca (:\97), dică (335) şi dăcă.(28 şi 214), 

9 Vezi Al. Hosetti, op. cit., p. 370. 
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cărora-în ortografia actuală apare el sau iei'. înainte de a f'ace unele comentarii 
în legătură e11 aceste cuvinte, notăm că, după părerea noastră, cei care extind 
normele ortografiei actuale la textele secolului al XVI-lea nu ţin cont de 
faptul cii în problema lui e- şi le· ortografia actuală arc un caracter mai mult 
sau mai puţin arbitrar: eu toate că Ia început de cuvînt sau de silabă :le re- 
comandă grafii diferite (e sau le) -- explicate prin tradiţie or i prin vechimea 
mai mlcă sau mai mare it cuvîntului respectiv În limba noastră --,totuşi, 
În exemple de felul celor de mai jos, în poziţia avută în vedere, pronunţia , 
am putea spune generală, este ie. Cu alte cuvinte, scriem pe de o parte erbioor , 
el, este, ala: etc. şi pe de altă parte ierbar, ieri, ierta, femeie etc., dar pronunţ.ăm 
În ambele situaţii ierbiuor, ieI, iesle, alele, ierbar, ieri, ierta, femeie etc. Faptul că, 
în privinţa lui e şi ie, regulile or'tograîice actuale se abat În mod deliberat 
de la pronurrţie arată că nu este logie ea aceste reguli să fie aplicateconsccuent 
scrierii româneşti vechi, care avea un foarte pronunţat caracter fonetic (nu 
fonologic). Lucrul acesta rezultă şi din felul în care sînt scrise în CPB cele 
35 de cuvinte-titlu cu 10G5 cuvinte-text indicate În notele 10 şi 1 L Astfel, 
din 28 de cuvinte-titlu eu 817 cuvinte-text care astăzi aula început pe e-, 
26 de cuvinte eu frecvenţa 812 se scriu şi în CPB cu e-, dar 2 cuvinte eu frec- 
venţa If au Ia început atît pe e-·, cit şi pe ie-12, Cit priveşte restul de 7 cuvinte- 
titlu eu 101 cuvinte-text care astăzi au la început pe ie-, situaţia acestora 
În CPB este următoarea : 5, eu frecvenţa 49, an la Început pe e-, iar 2, cu 
frecvenţa 52, auIaInceput pe Îe_l2>. 

Datele de .mai sus conduc la două so luţ.i] posibile. 
a) in vremea şi În locul în care a fost scris CPB vor fi existat anumite 

norme grafice (consacrate prin tradiţie), care făceau ea unele cuvinte (din 
cele ce interesează aici) sil se scrie cu esau i e indiferent de pronunţia lor. 
împotriva acestei aserţiuni vorbesc cuvintele eoanqheli e şi evanghelist, care 
în CPB cunosc atît grafia cu e-, cît şi eu ie- (vezi nota 12). Ad:ugăm - de 
asemenea împotriva ideii de normă în această privinţă -- şilaptuI că in 
textele eu. care facem aici comparaţia apar grafii diferite faţă 40 CPB.Afltfel, 
în CV, lacv(wfJhelie, găsim şi ic- de două ori şi f- o dată, iar la eoanqhelisi, 
în unica apariţie este utilizat ie- ; în CT, Însă, eoanqhelie se serie întotdeauna 
eu e· (euanghelist llU apare În acest text). ' 

b) in vremea şi în locul în care s-a scris CPB yor fi existat diferenţ.e de 

pronunţare - regionale şi populare În raport eu limba românii din zilele 
noastre la tipul de elemente Iexieale de care ne preoeupăm aici. Ne gîndim 

10 J':slc vorba de r, eonj. , ce, Illterj. (?), Efes, efesean, efesese, Eghipct, cyhipfeGll, el, 
lOlada, clamil, EicoJ/, Elima, e!lin, clusi, Emmor, ende, Bneia, Enoh, episcop, Erast, eres, Eseu, 
eliopscă. Cll, cvanghelie, evanghelist, lOlIfih. La acestea se adaugil şi formele lui a fi de tipul esle, 
era elc. Precizăm câ la formele lui a fi, preeum şi la cele ale cuvintelor-titlu ci şi. eluşi, nu am luat 
tn COnsideraţie şi ceea ee era scris cu iiI sali '\\, de tipul IdilE, tdClT1f elco 

11 Aici apar num,li şapte ellvinte, şi anume: ieftin, ieremia, ierna. iertare. Ierusalim, 
ieşi, ieşit. 

12 Cele care încep şi cu c- şi cu ie- înt: !w·< an> [lIwlie, 421/:3 (4 ocnrenţe), şi ie- 
v < an> [lhelie. 219/4 (4 ocurenţ.e); CI) <: an> ghelislLi, 1/10 (l oeuren!că) şi ieu < an- > 
gIzelislii, 22:')/2 (1 ocurenţă). în afara acestora, toate celelalte 26 de cuvinte (vezi nota 10) 
ineCI) cu C-. 

13 Cu le.· este scris lIlremia, 152/,1 (l oCllrenţii) - CII precizarea că în slavă eorcspondentul 
este (;pfMfllf; (1) __ o şi Ie.r<: u> s <: a> l <: i> mil, 9/3 (51 oeuren\e ; în SIaVll se scrie tot CU 
16-). Celelalte cinci euvinte (vezi not.a 11) au la început C-. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 11:04:12 UTC)
BDD-A24122 © 1985 Editura Academiei



la faptul că nu numai la cuvintele mai noi în limba noastră, din punctul de 
vedere al vorhitorului din secolul al XVI-lea (în grafia actuală ieftin, Efes, 
episcop et.c.), ci şi la cuvintele moştenite din latină (În grafia actuală ierna, 
ierta, el etc.) s-ar putea presupune, in locul unui esau ie- clar, un arhifonern cu o 
pronunţare apropiată de e, ceea ce a deterrn inat pe cel ce scria fonetic să utili- 
zeze slova cea mai apropiată de imaginea lui acustică, adică e. Că aşa vor fi 
stat lucrurile rezultă pe de o parte din faptul că, dacă uneori "auzea" totuşi, 
ie-, atunci cel ce scria întrebuinţa pe ie- (şi nu pe e-) : Ieremia, Ierusalim, 
ievanghelie, ievanghelisl (pentru CPB, vezi notele 11-12 iar la situaţia 
din CV şi CT ne-am referit în text, mai sus). Interesant ni se pare că la cîteva 
cuvinte din CT, cel ce a scris "auzea" dud ie-, cînd e- : Ieremia (1 ocurenţă) -- 
Iremia (20 de ocurenţe) : Ierihon (1 ocurenţă) - Erihon (5 ocurenţe) ; le·· 
rusalim (62 de ocurenţe) -- Erusalim (4 ocurenţe). Pe de altă parte, în fa- 
voarea ideii că 6, E din chirilica din CPB trebuie citit c- (şi nu ie-) vorbeşte 
şi scrierea consecueniă, fării nici. o "greşeală", eu 6, E la cuvintele moştenite 
din latină sau provenite din alte limbi, ceea ce poate proba că, din cauza 
unor pronunţ.ii regionale14 sau populare, cei ce scriau "auzeau" şi aici e- (şi 
nu ie-) : e, conj. (CPB, CV, CT), efiin (CPE, CV), el (CPB, CV, CT), erna 
(CPB, CV), ert«, ertare (CPB, CT), eşi (CPB, CV, CT) etc. 

Păriudu-ni-se mai logică cea de a doua soluţie, potrivit căreia În timpul 
şi ÎI1 locul in care s-a scris ePB vor fi existat în graiuri diferenţe de pronunţare 
faţă de zilele noastre, considerăm că trebuie respectată grafia din CPB, trans- 
literind, adică, întotdeauna pe 6, E, căruia îi acordăm, deci, exlusiv valoare 
de c-. 

4. Un ultim fapt de limbă pe care îl luăm aici în discuţie este În legătură 
cu slova -1'. Această slovă, numitii în, trebuie interpretată În CPB În funcţie 
de locul pe care îl ocupă În cadrul cuvîntului, adică În poziţie neiniiială sau 
în poziţie iniţială. 

în poziţie neiniţială, slova .t- se întîlneşte sporadic în CPB, în cuvinte 
ca ,\61J1If.ţr ,"HA, 107 /;:),K'j.IO, 218/8 etc., Ia care, în locu 1 unde apare .t-, exis- 
tenţa unui i care să preceadă pe Il nu are justificare etimologică. Slova .ţ. 
neiniţială mai apare şi într-un cuvînt ca -1'&{\h.ţ.3bIlO, 418/7, unde existenţa 
lui i Înainte <le 11 este mo tivată etimologic, dar acest î este marcat grafie 
prin" (ier). Admiţlnd aceste lucruri, apreciem că în CPB slovei .ţ. neiniţiale 
îi corespunde valoarea Iorietică Iii notată în alfabetul latin prin n16: ,,61!lH.ţ.I'X.HAg 
= deştingindu, !:Ci.ido =, [Ii ni LI, .tGt\"-t3't1O =ÎnbUnziiu etc. (pentru trimiteri 
vezi mai sus). 

390 c. DIMlTRrU 6 

14 In favoarea acestei idei pot fi invocate cîteva atcstărt din unele gralu ri actuale (aşa 
cum apar ele InALR), în care e in ltinl sau de la inceput de silabă nUi este preiotat : dl le (ALR .II, 

d' 
harta 127, punctul 812), elia Gri' clic (ALR II, MN 2759, punctul 876), trebue (ALR II, harta 244, 
punctele 836, 858, 872, 928 etc.), l'amiZic (ALR Il, harLa 1:J5, punctele 53,61,279,334,349, 
;353 etc.) ş.a. 

15 Andrei Avram, Contrihuţii la interpretarea grafiei chirilice a primelor texte româneşti. V, 
SCL, XV, 1964, nr. 5, avansează ideea că, fonologie, în secoluluI XVI-lea existau trei consoane 
nazale, dintre care două --- notate prin M şi t1 sînt "determinate", iar a treia·- notată prin 
-t- ,- este "llcdeterminaUi" (p, 604--6(5). 

16 Pentru interpretarea lui -r. intervoeaJie drept ni, vezi Mariana Costinescu, op cii., 
11' 1 O;.!. 
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În pozitie iniţială, slova a este foarte frecventă în CPB, putîndu-se 
distinge două situaţii. 

Prima situaţie se referă la cuvintele in care lui .f' initial ii urmează slova 
in sau Il, cu condiţia ca aceste cuvinte să nu fie formaţii româneşti cu pre- 
fixul în ... întrucît la aceste cuvinte "nazalitaLr.(l" Iniţială este notată prin 
slovele ill\ sau H, urmează C[, . iniţial este uf.iliza t pentru sunetul marcat în 
alfabetul latin prin 1- : -f.\",\Jl<c= 'imblaiu, 219;0-10; .l'i\\GM3T6M' imbleiele, 
270/7 ; .MII(\gC€ c=Împlu-se, 208/7 -8; '1'N\lMSTA''> impluUi,327(3; 'f'ilMln,}1.'l;,T'h:C,\ 
jmpărăteas(f, 88/13; .tdÎl\Il.r\jJ.Y'T'KCKffi=oimpârâieascâ,--21 ; -f11K;r"cîllCâ, 
18i20 ; .NN' = inde, 51(19; -}Hf'OlJ,HTl$jJ,'f.= Îngo(ituJ'lf, 328/1 -1"1l:'T.1)1:\'. ino- 
iară, 134j11 ; 'f'fH1T<lIl€c=inotare, 244(1:3 etc. 

Cea de a doua situaţie, în tilnită frecvent în CPB, cuvintele 
în care lui 4 iniţial îi urmează orice slovă. Menţionăm aici posibilitatea că 
lui . initial să-i urmeze chiar şi .\\ (eu H nuestenici un exemplu de acest 
tip în CPB), dar numai in cuvinte formate pe terenul ,limbii române cu pre- 
fixul in-, Aceasta pentru că 11:\ apartine cuvîntului pe baza căruia a luat naş- 
tere formaţia prefixată şi, ca urmare, slova -1' are valoarea Ionetică ce in al- 
fabetul latin se redă prin succesiunea în : '1'J\'S'IL'iJaca =inlIwrţiia-$e, 100/21 ; 
.{lMOI(ĂlI,HjJffiCIi\ =inmulţiri/-se, 69/9 etc. 

O menţiune necesită şi cuvintele in care lui.1' iniţial îi urmează slovel e 
G sau n, întrucît în ultimul timp aceste cuvinte au fost transcrise de unii 
cercetători du pă normele ortografiei actuale, adică eu itn- drep l. corespcnden t 
pentru chtrilicul .f. (vezi Mariana Costmescu, op. cit.. p. 102). In ceea ce ne 
priveşte, considerăm că la transcrierea Codicelui popii Bratul (# în general 
a textelor chirilice din secolul al X VI-lea) nu trebuie gencraliplte diverse 
norme ale limbii romane literare de mai tîrziu, ci transcriereă eu alfabet 
latin trebuie făcută de aşa natură încît să indice cît mai fidel, În limitele 
posibilului, specificul scrierii acestui text, care poate trimite J, specificul vor- 
birii -- regionale, populare sau arhaice (J celui ce fi scris fe,txlul respectiv. 

Cel ce a scris CPB utiliza inainte de li şi P fie slovele im- (vezi mai sus 
_1',\\1\,'<110, .f'Mnl\8c6 etc.), fie numai slova .- : .tii\;h, 3:\2/13, .1'&i\b.Tl'jJHH, 422/9, 
-t-nl\€, 445/2, .,IJ"ol(m, {:iO/1O etc. Aceasta înseamnă că cel ee a scris nu (Juca 
o singurâ imagine acustică a sunetelor avute aici în vedere, ci nazala de Ia 
începutul cuvintelor respective o percepea uneori ca m şi atunci nota slova 
chirilică M (vezi mai Sl1S +[U41\i, ,,j\\rlllsce etc.), iar alteori ea 11 şi atunci nota 
doar pe .f>, în care, pe lîngă î, era euprins[, şi nazala n. De aeeea, respectînd 
grafia celui ce a scris, la transcrierea cuvintelor ce conţin pc.1' iniţial urmat 
de 1> sau n, apreciem că -} avea valoarea fonetică de În- (in- urmat de li sau 
p este Întîlnit şi astăzi În pronunţia neliterară)!7 : -}I>.ffi=inblil, 4!iI\l,mojJHN=în- 
lilătorii, .ni\€ inple, 4nt'0I(T cc 'lupTat etc. (pentru trimiteri, vezi mai SUS). 

7 FONE:TISM1'c REGIONALE lN CODICELF: POPl/. BR.ATUL 3\11 

17 In graiurile actuale se întîlneşte sporadic, l! urmat de f in cuvinte ca să luria (ALR II 
M.N 6 939, punctul 362), yZufai - cu subliuierea autorului (ALI't II, harta 106, punctul 858) etc" 
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în sfirşit, "" initial poate fi urmat ele orice slovă in afară. de zn, n şi b, 
p şi atunci are valoae fonetică neîndoielnică de iu-: ""K,T'U.dc iuvăţa, 51/19; 
·fdWJltllldP,y'= ÎlIgl'uparâ 47/14 -15' ,AAo,'!\I)Hi\\b=îndrăgimli, 336/12; -f'K6t.lTtf..=În- 1, te "")'1" " '1' P , ti v 1"4'1<l c ieui (J, o! o ; -f-i\tT, o lf HTJl = înlăuntru 52119 ; Jl NTHjl,"- = mros Ira, ')1 .• ; 

, ,1 , . -r , f . v '>8011 h Fh, con], = lllsă, 1/7; .TPSo= Întru, 23019; -t*phwk3.l\= U1 rineaza, - I ,),- 
1,6  'fd6M,!·tl = înţelegu, 11:1/18; .t'If.W;f,TCPc=ÎllCepălor, 55/23; .lliH[\tf.. H1- 
ştua, 1 D/l/; 'i'1J611!SKH, vb, '=" îngenuchi, 450;12 etc. 

PHONETISMES REGIONAUX, POPULAlHES ET ARCBAIQUES DANS eODlCRLE 
POPII IlHATUL 

RESUME 

. L'e\lde de la phoneUque de Cotlicrle popii Broiu: (:ompari!c il eelle d'a1;tres tetes rou- 
mal1s ancIms releve l'existence d'un melange de p31'ticularites r6gIOllales,. ce qUlyeut demon trer 
o bleu qu on a affaire il des couches successlves appartenant il les copistes d.J,:crs, ou -- plu- 
tot -- qle celuJ,quJ ava it eerit le texte provenait d'une zone il idIOme d tranIţlOn. . 

. E,n exarmnant divers phonetrsmes en etroite liaison avec la grapl:le CYI?ll1qu,e, on arrrve, 
parnu. d autres constatatiolls, il celle que dans j'evolution de de + ca a daca, -: dune part 
on OJt d nettre aussi la presel1ee dans cerlaines regions dela forne deaca, evcntuellemen! 
deca (qUI r: est pas mel1tionllte dans la litlcralure de specialite), ct, d aur part, la forme d?(:u 
es.te attcst:e dans les idiotnes ti e type l10rdiquc avant la forme daca des ld10l11es du type men- dlonal (VOIT 2). 

En ce qui concerne l'appariti n d'uu yod devallt e-, la variation libre presence de yod - 
ahscnce.de ,yo nou, penuel de pf:;'ler d'un archiplloneme que ,celui. qui ecrivait_ "elteildait:'. 
(et Hot.alt) tantot c-, lantUt ie-. Si.l'Oll admet cett.e hypolhese, Il s cnslut que dans Codlcele pOpll 
!3rallll (eventueJlemcnt dans d'alltrcs lcxtes du XV!' si<'cle aussi) il la lettre cyrilliqllc C, E 
II correspolld dans l'alphabet latin c- el non pas ie- (voir :). , . ." , 

,QLant il la lettre .r-, il faut y distill<Juer entre SOIl cmploi en POSlt0.n non lmtwle, ]o!'sque 
dans Cod/cele r:oPii Bratul clle marqne en "cxclusivile le Il, el son appantlOil ali COlllll1enCment 
du mot, lorsqu. eIle uote ou bien Î- (si eJlc este suivie d'unc nasale dans des mot, que n cOl1sbtuen t 
pas de !oru;ahons prerixees avec În-), an bien În- (si eJlc appar8ît ?uns des mots, Ul rC:lfcrnent 
le preflxe zn-). Cette interpretation' nOlls permct de ne pas Hppllque de malllcre meean,l(!ll.e, 
dans la transcl'lPtion de Godicele popii Bratul, les norrncs orthographlCjues actuellcs, malS d'y 
admcltre la variation de certaines forme, teJlcs imblai/1 < .tN\&lldlC -- Inb/ă< .f.lii\,"- (voir-i). 

Fawlialea de F'ilo[o,qie 
laşi, Calea 23 August, Ilr. 11 
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